Jesu, meine Freude


Motette BWV 227 (Leipzig 1723)





Jesu, meine Freude,


Meines Herzens Weide,


Jesu, meine Zier;


Ach, wie lang ach, lange,


Ist dem Herzen bange,


und verlangt nach dir!


Gottes Lamm, mein Br(utigam,


Au(er dir soll mir auf Erden


Nichts sonst Liebers werden.





Es ist nun nichts verdammliches an denen, die in Christo Jesu sind, die nicht nach dem Fleische wandeln, sondern nach dem Geist.





Unter deinen Schirmen


Bin ich vor den Stürmen


Aller Feinde frei.


La( den Satan wittern,


La( den Feind erbittern,


Mir steht Jesus bei!


Ob es itzt gleich kracht und blitzt,


Ob gleich Sünd und Hölle schrecken;


Jesus will mich decken.





Denn das Gesetz des Geistes, der da lebendig machet in Christo Jesu, hat mich frei gemacht von dem Gesetz der Sünder und des Todes.





Trotz dem alten Drachen,


Trotz des Todes Rachen,


Trotz der Furcht darzu!


Tobe, Welt und springe,


Ich steh hier und singe


In gar sichrer Ruh.


Gottes Macht h(lt mich in acht,


Erd und Abgrund mu( verstummen,


Ob sie noch so brummen.





Ihr aber seid nicht fleischlich, sondern geistlich, so anders Gottes Geist in euch wohnet. Wer aber Christi Geist nicht hat, der ist nicht sein.





Weg mit allen Sch(tzen


Du bist mein Ergötzen,


Jesu, meine Lust!


Weg, ihr eitlen Ehren,


Ich mag euch nicht hören,


Bleibt mir unbewu(t!


Elend, Not, Kreuz, Schmach und Tod


Soll mich, ob ich viel mu( leiden,


Nicht von Jesu scheiden.





So aber Christus in euch ist, so ist der Leib zwar tot um der Sünde willen. Der Geist aber ist das Leben um der Gerechtigkeit willen.





Gute Nacht, o Wesen,


Das die Welt erlesen, 


Mir gef(llst du nicht!


' Jesu, meine Freude '
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Jesu my joy,


Delight of my heart,


Jesu, my inspiration;


O how much longer


Must my heart be in anguish


And long for Thee!


Lamb of God, my chosen one,


Nothing on this earth


Can so win our devotion.





There is therefore now no condemnation to them which are in Jesus Christ, who walk not after the flesh, but after the Spirit.





Under Thy protection


From the raging of the enemy


I am ever free.


Though Satan finds me


And evil shall oppress me


Jesus is at my side!


Through life's storms and strife,


From sin and hell,


Jesus will protect me.





For the law of the Spirit of life in Christ Jesus hath made me free from the law of sin and Death.








I spurn the evil one,


The jaws of death


And all my fears,


Though the world may rage and roar


I stand here and sing


In such secure peace!


God's might protects me:


Earth and hell are mute,


Their turmoil silenced.





But ye are not in the flesh, but in the Spirit, if so be that the Spirit of God dwell in you. Now if any man have not the Spirit of Christ, he is none of his.





Hence all earthly splendour,


Thou art my treasure,


Jesu, my delight!


Hence fleeting pleasures,


I do not hear your voice,


Leave me unmolested!


Distress, need, cross, insult and death


I will gladly suffer


So long as Jesus does not desert me.





If Christ be in you, the body is dead because of sin; but the Spirit is life becasue of righteousness.








Farewell o earthly existence,


What the world has to offer


No longer tempts me!


" Jesu, meine Freude "
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Jézus, én örömöm,


Szívem gyönyörűsége,


Jézus, én ékességem;


Ah, milyen régen, már mióta


Szorong az én szívem,


És Utánad vágyakozik!


Isten Báránya, én vőlegényem,


Rajtad kívül e Földön


Semmi sem kedves nekem.





Nincsen azért immár semmi kárhoztatásuk azoknak, a kik Krisztus Jézusban vannak, kik nem test szerint járnak, hanem Lélek szerint.


(Pál levele a Rómabeliekhez 8, 1)





Védőszárnyaid alatt


Az ellenség minden dühödt viharától


Szabad maradok.


Szimatoljon a sátán utánam,


Keseredjék meg az ellenség gyűlölete,


Jézus mellettem áll!


Bár most mennydörög és villámlik,


Bár bűn és maga a pokol fenyeget,


Jézus megvéd engem.





Mert a Jézus Krisztusban való élet lelkének törvénye megszabadított engem a bűn és a halál törvényétől.


(Pál levele a Rómabeliekhez 8, 2)





Ellenére az ősi sárkánynak,


Ellenére a halál dühének,


Ellenére a félelemnek is!


Tombolj, világ és őrjöngj,


Én itt állok és énekelek,


Teljes biztonságban.


Isten hatalma megvéd engem,


Világ és pokol elnémul majd,


Bármily hangosak is most még.





De ti nem vagytok testben, hanem lélekben, ha ugyan az Isten Lelke lakik bennetek. A kiben pedig nincs a Krisztus Lelke, az nem az övé.


(Pál levele a Rómabeliekhez 8, 9)





El hát a földi kincsekkel,


Hisz Te vagy gyönyörűségem,


Jézus, én boldogságom!


El veletek, hiábavaló méltóságok,


Nem hallgatok többé rátok,


Nem akarlak ismerni titeket!


Gond, szükség, kereszt, gúny és halál,


Bár mindet elszenvedem, nem fog


Jézustól elválasztani.





Hogyha pedig Krisztus ti bennetek van, jóllehet a test holt a bűn miatt, a lélek ellenben élet az igazságért.


(Pál levele a Rómabeliekhez 8, 10)





Jó éjszakát, ó lényege


Ennek a világnak:


Már nem tetszel nekem!





Gute Nacht, ihr Sünden, 


Bleibet weit dahinten,


Kommt nicht mehr ans Licht!


Gute Nacht, du Stolz und Pracht,


Dir sei ganz, du Lasterleben,


Gute Nacht gegeben!





So nun der Geist, der Jesum von den Toten auferwecket hat, in euch wohnet, so wir auch derselbige, der Christum von dern Toten auferwecket hat, eure sterblichen Leiber lebendig machen, um des willen da( sein Geist in euch wohnet. 





Weicht, ihr Trauergeister,


Denn mein Freudenmeister,


Jesus, tritt herein.


Denen, die Gott lieben,


Mu( auch ihr Betrüben


Lauter Zukker sein.


Duld ich hier schon Spott und Hohn,


Dennoch bleibst du auch im Leide,


Jesu, meine Freude.
































































































































Farewell sin,


Stay from me,


Approach me no more!


Farewell pride and pomp.


To all wickedness


I bid farewell!





But if the Spirit of him that raised up Jesus from the dead dwell in you, he that raised up Christ from the dead shall also quicken your mortal bodies by his Spirit that dwelleth in you.











Go from me, o grief,


For my joy and master,


Jesus, is here.


All that love God


Find their sorrow


Turned to sweetest joy.


Scorn and derision are endured,


In my suffering Thou art


Jesus, my joy!
































































































































Jó éjszakát, ti bűnök, 


Maradjatok messze tőlem,


Többé ne gyertek elő a fényre!


Jó éjszakát, gőg és pompa;


Neked, te vétkes lét, mondok egészen


Jó éjszakát!





De ha Annak a Lelke lakik bennetek, a ki feltámasztotta Jézust a halálból, ugyanaz, a ki feltámasztotta Krisztus Jézust a halálból, megeleveníti a ti halandó testeiteket is az ő ti bennetek lakozó Lelke által.


(Pál levele a Rómabeliekhez 8, 11)








El veletek, gyászos lelkek


Hisz az öröm nagymestere,


Jézus lép elő.


Azoknak, kik Istent szeretik,


Még a megpróbáltatás is


Édes örömmé változik.


Legyek bár gúny s megvetés tárgya,


Akkor is, a szenvedésben is marad


Jézus az én örömöm.
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